EMBASSY OF JAPAN
HA NOI

Ha Noi, 26" November, 2015

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of Japan and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income signed at Hanoi on the twenty-fourth day of
October 1995 (hereinafter referred to as “the Agreement”)
and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the
following understanding reached between the two
Governments: ‘

With reference to paragraph 4 of Article 11 of the
Agreement, it is understeood that the Nippon Export and
Investment Insurance shall be regarded as a financial
institution referred te in paragraph 4(b) (v} of Article 11
of the Agreement.

I have further the honour to propose that the present
Note and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Note in reply and shall be appliczkle
for amounts taxable on or after that date.

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance cf my high consideration.

e,

Hiroshi Fukada
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary cf Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam

Mr. Do Heang Arh Tuarn
Deputy Mirnister of Finance
of the Socizlist Republic of Viet Nam



PAI SU QUAN NHAT BAN TAI HA NOI

Ha Noi, ngay 26/11/2015
Thua quy Ngai,

T6i xin han hanh dé cap t6i Hiép dinh giita Chinh pht Nhat Ban va Chinh phi
nude Cong hoa x4 hoi chit nghia Viét Nam vé tranh danh thué hai lan va ngin ngira
viée trén 1au thué dbi véi cac loai thué danh vao thu nhap ky tai Ha Noi ngay
24/10/1995 (sau ddy goi 1& “Hiép dinh”) va thay mit Chinh pht Nhit Ban xin
khang dinh rang gitta hai Chinh phti da dat duoc ndi dung thoa thudn sau:

Lién quan dén khoan 4 ctia Piéu 11 ctia Hiép dinh, duoc hiéu ring Co quan Bao
hiém Xuat khau va Pau rur Nhat Ban sé dugce coi nhu 1a mét to chire tai chinh dugce
dé cép tai khoan 4(b)(v) cua Diéu 11 cua Hiép dinh.

T61 xin ban hanh d& xuét rang Cong ham nay va Cong ham tra 10 ctia Ngai khang
dinh thay méat Chinh pht nudc Cong hoa x4 hoi chu nghia Viét Nam vé su hiéu
biét néu trén s& tao thanh mot thoa thuan gitta hai Chinh phu, s& c6 hiéu luc vao
ngay cua Coéng ham tra 161 cia Ngai va ap dung ddi voi cac khoan thu nhép chiu
thué phat sinh vao ngay hoic sau ngay dé.

Nhan dip nay, t61 xin giri dén Ngai 161 chao tran trong nhét.

Hiroshi Fukada
Dal st dac ménh toan quyén cua Nhat Ban
tal nudc Cong hoa x& héi chl nghia Viét
Nam

Ong Db Hoang Anh Tuan
Thi triromg Bo Tal chinh
Nude Cong hoa x& hot chu nghta Viét Nam



VIINISTRY OF FINANCE

I1a Noi, 26" November 2015

Excellency,

I have the honour to acknowiedge the receipt of Your pxccleney's Note of today’s date
which rcads as follows:

“1 have the honour to refer to the Agrecment between the Government of Japan and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Fvasion with respect to Taxcs on Income signed at Hanoi on
the twenty-fourth day of October 1995 (hercinalier referred to as “the Agreement”) and
to confirm, on behalf of the Government of Japan. the folfowing understanding reached
between the two Governments:

With reference to paragraph 4 of Article 11 of the Agreement, it is understood that the
Nippon Export and Invesitment Insurance shall be regarded as a financial ‘institution
referred to in paragraph 4 (b) (v) of Article 11 of the Agrecement.

i have further the honour to propose that the present Note and your Note in reply
confirming on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitule an agrecement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of your Note in teply and shall be applicable for
amounts taxable on or afier that date.”

Las

Republic of Viet Nam. [ have further the honour to confirm that Your Excellency’s Note
and this Note in reply shall constitute an agreement botween the two Governments, which
shall enter into force on the date of this Note in reply and shall be applicable for amounts
taxable on or afler that date. -

The foregoing understanding being acceptable 10 the Government of the Socialist

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my

highest consideration. | /

v

Do Hoang Anh Tuan
Deputy Minister of Finance
of the Socialist Republic of Viet Nam

His Excellency

Mr. Hiroshi Fukada

Ambassador Extraordinary

and Plenipoteuntiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam



BO TAI CHINH VIET NAM

Ha Néi, ngay 26/11/2015
Thua Quy Ngai,

T61 xin han hanh x4c nhén d3 nhin duoc birc thu clia Ngai ngay hém nay vl ndt dung
nhu sau:

“Té1 xin han hanh dé cép & Higp dinh gitta Chinh pht Nhét Ban va Chinh phu nuée
Cong hoa xd hdi chi nghia Viét Nam vé tranh dénh thué hai lin va ngan ngira viée trén
lau thué d6i v6i cdc loai thué danh vao thu nhép ky tai Ha N§i ngay 24/10/1995 (sau day
got la “Hiép dinh”) va thay mét Chinh phu Nhéit Ban xin khang dinh rang gifta hai Chinh
phu di dat duge ndt dung thoa thudn sau:

Lién quan dén khodn 4 ctia Piéu 11 cua Hiép dinh, duge hiéu ring Co quan Bao hiém
Xuét khéu v Ddu tu Nhét Ban s& duge coi nhu 1a mdt td chie tai chinh ﬁucc & cap tai
khoan 4(b)(v) cta Piéu 11 ciia Hiép dinh.

T6i xin hin hanh d& xut ring Céng ham nay va Cong ham tr 1&i cita Ngai khing dinh
thay mit Chinh phit nuéc Cong hoa x3 h6i chit nghia Viét Nam vé su hiéu biét néu trén
s& tao thanh mdt thod thuén giita hai Chinh phu, s& ¢6 hiéu luc vao ngay cua Céng ham
tra 101 ctia Ngai va dp dung ddi véi céc khoan thu nhap chiu thué phat sinh vio ngay hodc
sau ngay d6.”

Sw hiéu biét néu trén 1a chip nhin duge ddi véi Chinh phi nuée Coéng hoa x4 hdi chi
nghia Viét Nam, t6i xin han hanh khing dinh thém ring Cong ham cia Ngai va Cong
ham tra 101 nay s& tao thanh mot thoa thudn gifta hai Chinh phu, s& c¢d hiéu luc vao ngay
ctha Cong ham tra 1&i nay va 4p dung d8i vdi cac khoan thu nhép chiu thué phét sinh vao
ngay hodc sau ngay do. '

Nhén dip nay, té1 xin giri dén Ngai 101 chao trén trong nhat.

P& Hoang Anh Tuén
Thi trudéng B Tai chinh
Nude Cong hoa x3 hoi chil nghia Vigt Nam

Nguol nhin

Ong Hiroshi Fukada

Dat sir dac ménh toin quyén cta Nhat Ban

tai nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam



